
Saint Ferdinand Church 
		October	7-8,	2023	 	 	 Octubre	7-8,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
SEPTEMBER / SEPTIEMBRE  24,  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 496.10 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 1,050 8:30 a.m. Mass $ 1,283 10:30 a.m. Mass $ 847 12:00 p.m. Mass $ 840 5:00 p.m. $ 677 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 375	
In	Of ice	Drop	/	Enterra	a	la	O icina:	$ 230	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  5,771.10 
Building	Fund:	$	 550 	 A.C.:	$	20	 El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	October	7	
	5:00 p.m. Fr. Feliciano López Ortiz, Marı ́a Pelayo  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas, Rosario Bedoy,  Esteban Galván, Michael Herrera, Emiliano Martı ́nez Vargas    Sunday/Domingo,	October	8	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Ignacio Grajeda Ponce, Fr. Feliciano López Ortiz,  Marı ́a Pelayo, Eduardo Garcı ́a (Cumpleaños)  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Sabina Gómez Mercado, Jesús Sandoval,  Michael Herrera, Moisés Garcıá  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini, Gustavo Casillas Jr.,  Xóchitl Vidal Márquez  For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, John Rosales, Blanca S. Cavero, Nellie S. González  10:30 a.m. Luis y Elizabeth Vargas  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı ́a De Jesús Salazar, Alex Francisco Cárdenas, José Ricardo Cárdenas, Rita Martı ́nez, Valeria López, Jesús Alcázar, Margarita Alcázar, Alberto Alcázar  12:00 p.m.  For	the	eternal	rest		of: Arturo Pérez, Gloria Turralba, Nancy Guzmán Herrera, Mario Alcázar Dacono 

	   5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado  
Monday/Lunes,	October	9	

	7:00 a.m. Fr. Feliciano López Ortiz, Marı ́a Pelayo  For	the	eternal	rest		of:	Cory Sumampong,, Michael Herrera, Miguel Gómez         
Tuesday/Martes,	October	10	

	7:00 a.m. Fr. Feliciano López Ortiz, Marı ́a Pelayo  For	the	eternal	rest		of:	Michael Herrera     7:00 p.m.          Por	el	eterno	descanso	de:	 Miguel Gómez   
Wednesday/Miércoles,	October	11	

	7:00 a.m. Fr. Feliciano López Ortiz, Marı ́a Pelayo 
	 For	the	eternal	rest		of:	Michael Herrera, Marıá S. Martı ́nez, Miguel Gómez     

Thursday/	Jueves,	October	12	
	7:00 a.m.	 Fr. Feliciano López Ortiz, OMI, Marı ́a Pelayo 

	 For	the	eternal	rest		of:	Michael Herrera   7:00 p.m. 	 Por	el	eterno	descanso	de:  Alex Francisco Cárdenas Ramıŕez, Miguel Gómez  
Friday/Viernes,	October	13	 7:00 a.m. Fr. Feliciano López Ortiz, OMI, Marı ́a Pelayo  For	the	eternal	rest		of:	Eddie De Paz, Michael Herrera   

For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	
at		least	two	weeks	in	advance.	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	
sus	intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	  busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	 desean	 ofrecer	 una	 Misa	 por	 un	 ser	 querido	 que	 ha	 fallecido,	 un	
cumpleaños,	aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	
por	 la	O icina	Parroquial	para	que	 le	anoten	su	intención.	 	La	donación	por	
cada	intención	es	de	$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,018,154.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $183,089.89 % Collected/% Recaudado  17.99%   Parish Share/Parte de la parroquia $91,544.95	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	October	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $ 46,051.00  Pledged / Promesas  $ 40,270.36   Paid / Pagado   $ 28,492.70   We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (updated on 9-15-23) 
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XXVII DOMINGO DE TIEMPO ORDINARIO 
 La lectura del Evangelio de este in de semana plantea algunas preguntas desa iantes sobre la corresponsabilidad, particular-mente en un momento en el que tantas personas se están desvin-culando de sus comunidades de fe. ¿Cuando Cristo regrese, nos hallará trabajando diligentemente en la “viña” del Señor; conver-tir nuestro propio corazón en una rica cosecha de amor y compa-sión? ¿Llamando a los que están fuera de nuestra viña a entrar en el gozo del Señor? ¿O simplemente estaremos viviendo de lo que el Señor nos ha dado, pero no compartiremos el amor de Dios con los demás? La parábola de Jesús sugiere que si no somos buenos 

XXVII SUNDAY IN ORDINARY TIME  
 This weekend’s Gospel reading poses some challenging steward-ship questions, particularly at a time when so many people are becoming disengaged from their faith communities. When Christ returns, will we be found working diligently in the Lord’s “vineyard;” converting our own hearts into a rich harvest of love and compassion? Calling those outside our vineyard to enter into the joy of the Lord? Or will we just be living off of what the Lord has given us, but not sharing God’s love with others? Jesus’ parable suggests that if we aren’t good stewards of the gifts we’ve been given then the gifts will be taken away, and we will 

¿HAS PENSADO EN EL SACERDOCIO O UNA VIDA 
RELIGIOSA?  

Cada	uno	de	nosotros	tiene	una	vocación	o	un	llamado	de	Dios:	¡un	llamado	a	
la	santidad	de	vida!	Por	lo	tanto,	cada	uno	de	nosotros	debería	comenzar	por	
preguntarle	 al	 Señor	 qué	 quiere	 que	 hagamos	 con	 nuestra	 vida.	 Luego,	
debemos	escuchar	Su	voz	y	Sus	inspiraciones	mientras	discernimos	cuál	es	la	
voluntad	 de	 Dios	 en	 nuestras	 vidas.	 Algunos	 están	 llamados	 a	 entregarse	
enteramente	a	Dios	con	un	corazón	indiviso	y	a	atender	su	llamado	a	seguirlo	
ingresando	al	sacerdocio	o	a	la	vida	consagrada.	Para discernir tu vocación favor de comunicarse con el P. Juan , P. Lucio or P. Carlos al (818) 365-3967 

A.C.T.S. MEN’S RE-
TREAT 

(Adoration, Community, The-
ology, Service) 

	The A.C.T.S. Retreat ministry invites all men of St. Ferdinand Church to a life changing encounter with Jesus.  This experience will take place from 
October	19-22,	2023	at Serra Retreat Center in Malibu.  The cost of the retreat is $ 325 ($50 non-refundable deposit with application, and there are some scholarships available.  

For	more	information	please	contact:	
Santi	Calvo:	(818) 802-0879,  sdcvalvo@yahoo.com  
Gus	Casillas: (818)	402-8027,		 g.casillasmail@gmail.com 
Carlos	Martinez	(661)	964-9152,	carloshockey@earthlink.net  

   MEMORIAL CROSS 
 In the month of November we will be praying for our loved ones who have passed on to eternal life.  Let us remember them by placing their name on a Memorial Cross as we pray for them in all our Masses.  On Novem-ber 25-26, you can pick up your Memorial Cross and place it in a special place. Order forms can be picked up after Mass in our entrance tables, parish of ice or down-loaded from our parish website. This cross will be dis-played in a special place in our church as we pray for them in the month of November.  $5.00 Donation (minimum)  

ALL	APPLICATIONS	MUST	BE	RECEIVED	BY	OCTOBER	29th.		

CRUZ MEMORIAL 
 En el mes de noviembre estaremos rezando por nuestros seres queridos que han pasado a la vida eterna. Recordé-moslos colocando su nombre en una cruz conmemorati-va mientras oramos por ellos en todas nuestras misas. Del 25 al 26 de noviembre, puede recoger su Cruz Con-memorativa y colocarla en un lugar especial.  Puede reco-ger la forma de ordenar después de Misa en la mesa de salida, en la o icina parroquial o bajarlo en el sitio web de la parroquia. Esta cruz será colocada en un lugar especial en nuestra iglesia para orar por ellos en el mes de Noviembre.  Donación de $ 5 (mı ́nimo)  

TODAS	LAS	APLICACIONES	DEBE	SER	ENTREGADAS	PARA	EL	
29	DE	OCTUBRE	 

HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIESTHOOD  
OR RELIGIOUS LIFE? 

Each	of	us	has	a	 vocation	or	a	 call	 from	God	–	a	 calling	 to	holiness	of	 life!	
Therefore,	every	one	of	us	should	start	by	asking	the	Lord	what	He	wants	us	to	
do	with	our	lives.	Then,	we	must	listen	for	His	voice	and	for	His	inspirations	as	
we	discern	what	God’s	will	is	in	our	 lives.	Some	are	called	to	give	themselves	
entirely	to	God	with	an	undivided	heart	and	to	heed	His	call	to	follow	Him	by	
entering	the	priesthood	or	the	consecrated	life.			To discern your vocation please contact Fr. Juan , Fr. Lucio or Fr. Carlos at (818) 365-3967 

Month of Mary 
	The months of May and October are dedicated to our Blessed Mother, the Virgin Mary.  An daily invitation to pray the rosary with your entire family, while we meditate how she teaches us to be a true disciple of her son, Jesus.  We encourage every family of our parish to come together to pray and meditate as a family, the Rosary in this month of October.  	

Mes de María 
	Los meses de mayo y octubre son dedicados a Nuestra Madre Santı ́sima, la Virgen Marı ́a.  Es una invitación diaria para tomar el tiempo y rezar el rosario con nuestra familia y meditar en como ella nos enseña ser un verdadero discı ́pulo de su hijo, Jesús. Animemos a todas las familias de nuestra parroquia de rezar y meditar el Rosario como familia en este mes de Octubre.	

CONFESSIONS	CANCELED	ON		
SATURDAY,	OCTOBER	21,	2023	

CONFESIONES	ESTAN	CANCELADO	EL		
SABADO,	21	DE	OCTUBRE	2023	



FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and re lection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-lexión.  

Church/Mass Etiquette Out of Reverence and Respect for our Lord and to actively par-ticipate in mind, heart and body in the Sacred Liturgy we ask the following:  
•It is a good practice to arrive early and prepare for Mass with prayer and re lection on the readings of the day. 
•Our noisy world has too few places of silence and re lection.  Please keep a respectful quiet in the church before, during and After Mass.  Conversations should take place outside. 
•Please turn off cell phones, music devices, I-Pads, Tablets, Smart Watches, etc.; of course neither e-mails or texting during Mass. 
•No noisy toys in church.   
•Please no food or drink, except in case of true need, such as baby bottles, water (medical reason).  Also, chewing gum by anyone (any age, Catholic or not) is not acceptable dur-ing Mass.  Reasons: 1.) Respect 2.) One hour fast prior to communion. 
•If your child begins to cry or is a little uneasy, please go to the back of the Church. 
•Please dress appropriately for church.  This is St. Ferdinand Church and not a park or a sports game.  Ladies:  Please be covered from shoulders to knees.  Men: Nice shirt and pants. 
•Please do not leave after communion or rudely leave before the liturgy is concluded, including the closing hymn.  Don't worry--your cars will still be there. 
•When in line to receive Holy Communion-prepare yourself for Christ and do not shake hands with everybody or be in a conversation.  It is time to prepare oneself spiritually to receive our Lord. 
•We are all here out of respect to worship God-and thank Him for everything.  If you are here for entertainment or In-N-Out drive thru- you are in the wrong church. 

Comportamiento en la Iglesia y Misa 
 Para tener reverencia y respeto por nuestro Señor y para partici-par activamente en la Sagrada Liturgia en la Misa pedimos lo si-guiente:  

•Es una buena practica llegar temprano y tomar tiempo para pre-pararse para la Misa con oración y re lexión sobre las lecturas del dı́a. 
•Nuestro mundo ruidoso tiene muy pocos lugares de silencio y re lexión.  Por favor, mantenga un silencio respetuoso en la iglesia antes, durante y después de la Misa.  Las conversacio-nes deben tomar acabo afuera de la iglesia. 
•Por favor apague los teléfonos celulares. No usen I-Pads, Tabletas, Smart Watches, etc.; Por supuesto , no manden ningún correo electrónico ni mensajes de texto durante la Misa. 
•No traigan juguetes ruidosos a la iglesia.  
•Por favor, ningún alimento o bebida excepto en caso de verdade-ra necesidad (tales como biberones para los bebes) o agua (por razón medica).  También no masticar chicle.  Razones: 1.) respeto 2.) ayuno por una hora antes de la comunión. 
•Si su hijo o hija comienza a llorar o estar inquieto, favor de irse detrás de la Iglesia. 
•Por favor de vestirse apropiadamente para la iglesia.  Se trata de la Iglesia de St. Ferdinand y no un parque o juego de futbol.  Damas: Por favor de cubrirse de hombros a rodillas Caballeros: Camisa y pantalón apropiados. 
•Por favor no se vayan después de la comunión o salgan brusca-mente antes de que se termine la liturgia, incluyendo el himno de clausura.  No se preocupen, sus coches todavı́a estarán allı́. 
•Cuando este en lı́nea para recibir la comunión, prepárese para recibir a Cristo y no estreche la mano a saludar a todo mundo o estar en conversación con otras personas.  Es tiempo de oración para recibir a nuestro Señor. 
•Todos estamos aquı́ para dar respeto y adorar a Dios--y para dar-le las gracias por todo.  Si estás aquı́ para ser entretenido o de entrada y salida como en el In-N-Out entonces estas en la igle-sia equivocada. 

ROSARY FOR LIFE  All are invited to join us for our Public	Square	Ro-
sary	Rally	on Saturday,	October	14,	at	12	:00	p.m.	
in front of the church This Rosary, sponsored by America Needs Fatima, will take place outdoors and is one of thousands of rallies taking place all across the United States on that day. Please join us in offer-ing reparation for the sins and offenses committed against our Lordand to fervently pray for the conver-sion of the United States.  Please come and bring family, friends and your rosary!  

ROSARIO POR LA VIDA  Todos están invitados a unirse a nosotros en nuestra manifestación del Rosario	 en	 la	 Plaza	 Pública	 el 
sábado	14	de	octubre	a	las	12:00	p.m.	frente a la iglesia Este Rosario, patrocinado por America Needs Fatima, se llevará a cabo al aire libre y es una de las miles de manifestaciones que tendrán lugar en todo Estados Unidos ese dı ́a. Unase a nosotros para ofre-cer reparación por los pecados y ofensas cometidos contra nuestro Señor y orar fervientemente por la conversión de los Estados Unidos. ¡Ven y trae a tu familia, amigos y tu rosario! 



MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Homebound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Ministers of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are in-terested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Of ice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS Y LOS  
CONFINADOS EN EL HOGAR 

 Muchos de nuestros feligreses están enfermos o no pueden asistir a Misa debido a su edad o enfermedad. El Ministerio para los Enfermos y los Con inados en el Hogar es un her-moso ministerio que conecta a nuestros feligreses con nuestra parroquia a través de la presencia de nuestros Mi-nistros Extraordinarios de la Sagrada Comunión. Nuestros voluntarios visitan, oran y dan la Sagrada Comunión a nuestros feligreses enfermos y con inados en sus hogares. Si está interesado en ser parte de este hermoso ministerio, llame a la O icina Parroquial durante el horario normal de atención y deje su nombre, número de teléfono y correo electrónico. 

OUR CHURCH BULLETIN  We are happy to announce that LPi is our new bulletin compa-ny. We are thankful to them for helping us provide you with a weekly bulletin. We also thank all of you for your patience in this process. We ask you to support all the business the adver-tise in our bulletin to continue providing  you with a printed copy every Sunday.  If any local business would like to advertise in our bulletin, please give Edgar Caldera at the parish of ice (818) 365-3967 and leave him your information 

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra co-munidad. No falten aquı́ los esperamos. En el mes de Octubre tendremos los siguientes oradores: Oct. 5  Arturo Mendoza  Oct. 12 Francisco Quintana Oct. 19 Hora Santa Oct. 26 Adoración y Alabanza  Invitada: Gela  

40 DAYS FOR LIFE 
September 27 to November 5 

	40 Days for Life is a community-based campaign that takes a determined, peaceful approach to showing local communities the consequences of abortion in their own neighborhoods, for their own friends and families. It puts into action a desire to cooperate with God in the carrying out of His plan for the end of abortion. It draws attention to the evil of abortion through the use of a three-point program: 
•Prayer and fasting: believers are invited to join together for 40 days of prayer and fasting for an end to abortion. 
•Constant vigil: stand for life during a 40-day peaceful public witness outside of: Family Planning Associates 10200 Sepulveda Blvd, Mission Hills. 
•Community outreach: help take a positive, upbeat pro-life message to every corner of our valley through media efforts, advocacy and public visibility. 

More	information	at:	www.40daysforlife.com/sanfernandovalley Patti Flores, 818-307-4332, pj lore@aol.com  

40 DIAS POR LA VIDA 
27 de Septiembre – 5 de Noviembre 

	40 Dıás por la Vida es una campaña basada en la comunidad que tiene un enfoque determinado, pacı ́ ico a las comunidades loca-les que muestra las consecuencias del aborto en sus propios barrios, entre sus propios amigos y familiares. Se pone en acción un deseo de cooperar con Dios en la realización de su plan para el in del aborto. Se llama la atención sobre el mal del aborto mediante el uso de un programa de tres puntos: 
•La oración y el ayuno: Las personas creyentes de nuestra ciu-dad están invitadas a unirse durante 40 dıás de ferviente oración y ayuno para pedir por el in del aborto. 
•Vigilia constante: Una hora (o más) a la semana, durante 40 dı ́as, ven apararte enfrente de: Family Planning Associates 10200 Sepulveda Blvd, Mission Hills. 
•Difusión proactiva en la comunidad: Ayuda a difundir un men-saje pro-vida positivo y optimista en cada rincón de nuestra ciudad a través de esfuerzos en los medios de comunica-ción, actividades de promoción y presencia pública. Para	

más	información	visite	la	página: www.40daysforlife.com/sanfernandovalley Patti Flores, 818-307-4332, pj lore@aol.com  



DID YOU KNOW? 
 

Talking	with	your	children	It is good practice for parents to have ongoing conversa-tions with their children about family values, safety, and “what if” scenarios. Talking with your children before some-thing happens gives them the tools and con idence to make safe, good decisions, and to react appropriately in a variety of situations. Even if these conversations feel huge or over-whelming, they are critical to have. Start small – perhaps in the car on the way to school or a game – and build on previous conversa-tions to give your child a full picture of what to do and how to han-dle tricky situations. For more information, read the VIRTUS® arti-cle “Talking With Your Kids” at lacatholics.org/did-you-know.  

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  Every Tuesday	 from	 7:30	 a.m.	 to	 6:30	 p.m. and 

every	First	Friday	 from	7:00	p.m.	 to	8:00	p.m. we have the Exposition of the Blessed Sacrament.  Jesus is inviting you to be with Him for some time.   
ADORACION DEL SANTISIMO 

SACRAMENTO 
 Todos los	martes	 de	 7:30	 a.m.	 a	 6:30	 p.m. y cada	

Primer	Viernes	de	7:00	p.m.	a	8:00	p.m. tenemos la exposición del Santı ́simo Sacramento. Jesús les está invitando a estar con él durante este tiempo.  
¿SABÍA QUE?  

	

Platicar	con	tus	hijos	Es buena práctica que los padres tengan conversaciones con sus hijos sobre los valores familiares, seguridad y de situacio-nes que pudieran presentarse. Hablar con sus hijos antes de que algo suceda les da el conocimiento y la con ianza para to-mar decisiones, seguras y reaccionar adecuadamente en cual-quier situación. Aunque estas conversaciones parezcan di iciles y vergonzosas necesario tenerlas. Empiece poco a poco, tal vez en el automóvil camino a la escuela o a un partido de algún deporte, para darle a su hijo una idea completa de qué hacer y cómo mane-jar situaciones difı ́ciles. Para obtener más información, lea el artı ́cu-lo en inglés de VIRTUS® “Talking With Your Kids” (Hablando con sus hijos) en lacatholics.org/did-you-know.  

EUCHARISTIC REVIVAL PRAYER 
	

Heavenly	Father,	we	thank	you	for	the	gift	of	your	Son,	our	Lord	
Jesus	 Christ,	who	 promised	 to	 stay	with	 us	 always,	
until	the	end	of	the	age.	Reawaken	our	wonder	at	His	
presence	 in	the	Most	Holy	Eucharist.	May	our	hearts	
burn	within	us	as	He	opens	the	Scriptures	and	breaks	
the	bread.	Give	us	 the	eyes	of	 faith	 to	 recognize	His	
presence	in	our	brothers	and	sisters,	especially	in	the	
face	of	 the	poor	and	 the	 suffering.	Nourished	by	 the	
Eucharist,	send	us	forth	to	walk	faithfully	as	mission-
ary	disciples,	proclaiming	 the	Gospel	 to	 every	heart	
and	 extending	Your	 kingdom	 to	 every	 land.	We	ask	
this	through	Christ	our	Lord.	Amen.	

ORACION PARA EL AVIVAMIENTO  
EUCARISITICO  

Padre	Celestial,	 te	damos	gracias	por	el	 regalo	de	Tu	
Hijo,	 nuestro	 Señor	 Jesucristo,	 quien	 prometió	 estar	
con	nosotros	siempre,	hasta	el	 in	de	los	tiempos.	Vuel-
ve	a	despertar	nuestro	asombro	ante	Su	presencia	en	
la	Santísima	Eucaristía.	Que	nuestros	corazones	ardan	
dentro	 de	 nosotros	mientras	 Él	 abre	 las	 Escrituras	 y	
parte	el	pan.	Danos	los	ojos	de	la	fe	para	reconocer	su	
presencia	en	nuestros	hermanos	y	hermanas,	especial-
mente	 ante	 los	 pobres	 y	 los	 que	 sufren.	 Alimentados	
por	 la	Eucaristía,	envíanos	a	caminar	 ielmente	como	
discípulos	 misioneros,	 proclamando	 el	 Evangelio	 a	
todos	los	corazones	y	extendiendo	Tu	reino	a	todas	las	

tierras.	Te	lo	pedimos	por	Cristo	nuestro	Señor.	Amén.	

EUCHARISTIC REVIVAL PARISH  
UPCOMING PARISH EVENTS  

24 HOURS WITH JESUS 
November	24–	5:00	p.m.	Opening Mass for our 24 Hour Eucharis-tic Adoration 
November	24	from	6:00	p.m.	to	November	25	at	5:00	p.m.	we	will	
have	moments	f	silence,	Rosaries,	Litanies,	Confessions,	clergy	will	

give	some	re lections	on	the	Eucharist	
November	25–	5:00	p.m.	Closing Mass for our 24 Hour Eucharistic Adoration 
November	26–	1:00	p.m.	Solemnity of Christ the King Eucharistic Procession 
2:30	p.m.	Solemn Holy Hour and Benediction  

ADVENT  ADORATION &  PRAISE Join us to adore our Lord in a special  night adoring our Lord in the Blessed Sacrament with prayer and song on December 16 at 6:00 p.m.  
CHRISTMAS OCTAVE 

December	25-January	1	at	6:00	p.m.	We will have eight days of Holy Hours to be in the presence with Jesus as we give thanks to God for the greatest gift He has given to us. 

AVIVAMIENTO EUCARÍSTICO PRÓXIMOS 
EVENTOS PARROQUIALES  

24 HORAS CON JESÚS 
24	de	noviembre	–	5:00	p.m.	Misa de apertura de nuestra Adora-ción Eucarı ́stica de 24 Horas 
24	de	noviembre	de	6:00	p.m.	hasta	5:00	p.m.	del	25	de	noviembre	
tendremos	momentos	de	silencio,	Rosarios,	Letanías,	Confesiones,	el	

clero	dará	algunas	re lexiones	sobre	la	Eucaristía.	
25	de	noviembre	–	5:00	p.m.	Misa de clausura de nuestra Adora-ción Eucarı ́stica de 24 Horas 
26	de	noviembre	–	1:00	p.m.	Solemnidad de Cristo Rey Procesión Eucarı ́stica 
2:30	p.m.	Hora Santa Solemne y Bendición  

ADORACIÓN Y ALABANZA DEL ADVIENTO Unase a nosotros para adorar a nuestro Señor en una noche espe-cial adorando a nuestro Señor en el Santı ́simo Sacramento con ora-ción y canto el 16 de diciembre a las 6:00 p.m.  
OCTAVA DE NAVIDAD 

Del	25	de	diciembre	al	1	de	enero	a	las	6:00	p.m.	Tendremos ocho dı ́as de Horas Santas para estar en presencia de Jesús mientras damos gracias a Dios por el regalo más grande que nos ha dado. 


